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	PREFACIO
	PREFACE

	La Ley de Aviación Civil establece las atribuciones que tiene la Secretaría de Comunicaciones y Transportes en materia de aviación civil, entre las cuales se encuentra el expedir las Normas Oficiales Mexicanas y demás disposiciones administrativas;
	The Law of Civil Aviation establishes the powers of the Secretary of Communications and Transportation in matters of civil aviation, among which is the issuance of Official Mexican Standards and other administrative provisions;

	El Reglamento de la Ley de Aviación Civil dispone que todo concesionario, permisionario y operador aéreo tiene la obligación de dar aviso a la Secretaría referida, en forma inmediata, de cualquier anormalidad que afecte la seguridad de las operaciones de las aeronaves, y de las condiciones de aeronavegabilidad de las mismas, así como de proporcionar toda la información relativa a la misma que sea de su conocimiento; asimismo, dicho reglamento establece que todo comandante o piloto al mando de la aeronave, por razones de seguridad después del vuelo debe notificar al concesionario, permisionario u operador aéreo de todas las fallas o anormalidades que note o que presuma que existan en la aeronave y asentarlas en el libro de bitácora correspondiente.
	The Regulation of the Law of Civil Aviation provides that all concessionaires, permit holders and air operators have the obligation to notify the aforementioned Secretary, immediately, of any abnormality that affects the safety of aircraft operations, and of the conditions of the airworthiness of the same, as well as to provide all the information related to the same of which they have knowledge; in addition, said regulation establishes that every commander or pilot in command of the aircraft, for safety reasons after the flight, must notify the concessionaire, permit holder or air operator of all the failures or abnormalities that is noticed or is presumed to exist in the aircraft and record them in the corresponding log book.

	La mayor cantidad de aeronaves que operan en el espacio aéreo mexicano, por el constante desarrollo tecnológico de los sistemas que utilizan, exige el cumplimiento de sistemas que refuercen las verificaciones de seguridad llevadas a cabo por la Secretaría de Comunicaciones y Transportes;
	Most of the aircraft operating in Mexican airspace, due to the constant technological development of the systems they use, requires compliance with systems that reinforce the safety checks carried out by the Secretary of Communications and Transportation;

	La Ley de Aviación Civil señala que la navegación civil en el espacio aéreo sobre territorio nacional se rige, además de lo previsto en dicha ley, por los tratados en los que los Estados Unidos Mexicanos sea parte, siendo el caso que México es signatario del Convenio sobre Aviación Civil Internacional, celebrado en la ciudad de Chicago, Illinois, Estados Unidos de América, en 1944, en cuyo Anexo 6, Partes I, II y III y Anexo 8 se establece que en el contenido del manual de control de mantenimiento se ha de incluir la descripción de los procedimientos para asegurar que los desperfectos que afecten a la aeronavegabilidad de las aeronaves se registren y rectifiquen y la descripción de los procedimientos para notificar al Estado de matrícula los casos importantes de mantenimiento que ocurran;
	The Law of Civil Aviation states that civil navigation in the airspace over national territory is governed, in addition to the provisions of said law, by the treaties to which the United Mexican States is a party, being the case that Mexico is a signatory of the Convention on International Civil Aviation, held in the city of Chicago, Illinois, United States of America, in 1944, in which Annex 6, Parts I, II and III and Annex 8 it is established that the content of the maintenance control manual has to include the description of the procedures to ensure that the defects that affect the airworthiness of the aircraft are recorded and corrected and the description of the procedures to notify the State of Registry on the important cases of maintenance that occur;

	Las operaciones aeronáuticas deben regularse de forma estricta y oportuna mediante Normas Oficiales Mexicanas de aplicación obligatoria, a fin de garantizar la seguridad de las aeronaves, de su tripulación y pasajeros;
	Aeronautical operations must be regulated in a strict and timely manner by mandatory Official Mexican Standards, in order to guarantee the safety of the aircraft, its crew and passengers;

	Al disponer de una norma oficial mexicana que establece las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves, se favorece que las mismas continúen con su correcta operación, manteniendo la seguridad de las aeronaves y, con ello, la integridad de las personas, además de que el aviso sobre cualquier anormalidad que afecta la seguridad de las operaciones de las aeronaves, y de las condiciones de aeronavegabilidad de las mismas brinda a la Autoridad Aeronáutica una fuente invaluable de información, la cual, debidamente analizada y procesada, sirve para determinar las causas que originaron los defectos y fallas ocurridas a las aeronaves, y ayuda a tomar las medidas correspondientes para evitar su repetición, manteniendo así la seguridad en la operación de las aeronaves y la prevención de accidentes e incidentes aéreos;
	By having an Official Mexican Standard that establishes the specifications to create a system for identifying defects and failures that occur in aircraft, it is important that they continue with their correct operation, maintaining the safety of the aircraft and, with it, the integrity of people, in addition to the fact that the notice of any abnormality that affects the safety of aircraft operations, and of their airworthiness conditions, provides the Aeronautical Authority with an invaluable source of information, which, duly analyzed and processed, serves to determine the causes that originated the defects and failures that occurred in the aircraft, and helps to take the corresponding measures to avoid their repetition, thus maintaining the safety in the operation of the aircraft and the prevention of accidents and air incidents;

	En cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN), para la emisión de Normas Oficiales Mexicanas, el 14 de diciembre de 2010, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-060-SCT3-2010, que establece las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves, a efecto de que en términos de los artículos 47 fracciones I y II de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 33 de su Reglamento, los interesados, presentaron comentarios al Proyecto en un periodo de 60 días naturales contados a partir de la fecha de la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana.
	In compliance with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization (LFMN), for the issuance of Official Mexican Standards, on December 14, 2010, the Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-060-SCT3-2011, which establishes the specifications to create a system for identifying defects and failures occurring in aircraft, so that under the terms of articles 47 sections I and II of the Federal Law on Metrology and Standardization and 33 of its Regulation, the interested parties submitted comments to the Project within a period of 60 calendar days counted from the date of publication of the Project of Official Mexican Standard.

	Posterior a ese periodo de 60 días naturales, y en cumplimento con los artículos 47 fracciones II y III de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y 33 de su Reglamento, se presentaron y fueron evaluados por el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Aéreo, los comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana aprobándose los mismos, así como la Norma Oficial Mexicana, siendo publicada dicha respuesta a los comentarios en el Diario Oficial de la Federación el 4 de octubre de 2011.
	After this period of 60 calendar days, and in compliance with articles 47 sections II and III of the Federal Law on Metrology and Standardization and 33 of its Regulation, they were presented and evaluated by the National Consultative Committee for Standardization of Air Transport, the comments to the Project of Official Mexican Standard, approving the same, as well as the Official Mexican Standard, with said response to the comments being published in the Official Daily of the Federation on October 4, 2011.

	El Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Aéreo, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave de la norma debe hacer referencia al año en el que ésta es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, tuvo a bien aprobar la actualización de la clave o código de la Norma Oficial Mexicana NOM-060-SCT3-2011, que establece las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves, así como la Norma Oficial Mexicana, en su sesión ordinaria celebrada el 23 de febrero de 2011.
	The National Consultative Committee for the Standardization of Air Transport, in accordance with subparagraph d) of section II of article 28 of the Regulation of the Federal Law  on Metrology and Standardization, which indicates that the code name of the standard must refer to the year in which is approved by the corresponding National Consultative Committee of Standardization, approved the updating of the key or code of the Official Mexican Standard NOM-060-SCT3-2011, which establishes the specifications to create a system for identifying defects and failures occurring in aircraft, as well as the Official Mexican Standard, in its ordinary session held on February 23, 2011.

	En tal virtud y por lo establecido en el artículo 47 fracción IV de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, he tenido a bien expedir la siguiente: Norma Oficial Mexicana NOM-060-SCT3-2011, que establece las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves.
	By virtue of such and by what is established in article 47 section IV of the Federal Law on Metrology and Standardization, I have deemed it appropriate to issue the following: NOM-060-SCT3-2011, which establishes the specifications to create a system for identifying defects and failures occurring in aircraft.

	En la elaboración de esta Norma Oficial Mexicana participaron:
	In the preparation of this Official Mexican Standard the following participated:

	SECRETARIA DE COMUNICACIONES Y TRANSPORTES.
	SECRETARY OF COMMUNICATIONS AND TRANSPORTATION.

	Dirección General de Aeronáutica Civil.
	General Directorate of Civil Aviation.

	Servicios a la Navegación en el Espacio Aéreo Mexicano.
	Navigation Services in the Mexican Air Space.

	INSTITUTO POLITECNICO NACIONAL.
	NATIONAL POLYTECHNIC INSTITUTE.

	Escuela Superior de Ingeniería, Mecánica y Eléctrica-Unidad Ticomán.
	Escuela Superior de Ingeniería, Mecánica y Eléctrica-Unidad Ticomán.

	PROCURADURIA GENERAL DE LA REPUBLICA.
	PROSECUTOR GENERAL OF THE REPUBLIC.

	Dirección General de Servicios Aéreos.
	General Directorate of Air Services.

	COLEGIO DE INGENIEROS MEXICANOS EN AERONAUTICA, A.C.
	COLLEGE OF MEXICAN AERONAUTICAL ENGINEERS, AC

	COLEGIO DE PILOTOS AVIADORES DE MEXICO, A.C.
	COLLEGE OF AVIATOR PILOTS OF MEXICO, AC

	CAMARA NACIONAL DE AEROTRANSPORTES, A.C.
	NATIONAL CHAMBER OF AIRTRANSPORTATION, AC

	FEDERACION DE ASOCIACIONES DE PILOTOS Y PROPIETARIOS DE AVIONES AGRICOLAS DE LA REPUBLICA MEXICANA, A.C.
	FEDERATION OF PILOTS AND OWNERS’ ASSOCIATIONS OF AGRICULTURAL AIRPLANES OF THE MEXICAN REPUBLIC, AC

	ASOCIACION DE INGENIEROS EN AERONAUTICA, A.C.
	ASSOCIATION OF AERONAUTICAL ENGINEERS, AC

	AEROENLACES NACIONALES S.A. DE C.V.
	AEROLINKS NATIONALS SA DE CV

	AEROLITORAL, S.A. DE C.V.
	AEROLITORAL, SA DE CV

	AEROVIAS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
	AEROVIAS DE MEXICO, SA DE CV

	COMPAÑIA MEXICANA DE AVIACION, S. A. DE C. V.
	MEXICAN AVIATION COMPANY, SA DE CV

	CONCESIONARIA VUELA COMPAÑIA DE AVIACION S.A. DE C.V.
	CONCESSIONAIRE FLY AVIATION COMPANY SA DE CV

	SERVICIOS AERONAUTICOS Z, S.A. DE C.V.
	SERVICIOS AERONAUTICOS Z, S.A. DE C.V.

	TRANSPORTES AEROMAR, S.A. DE C.V.
	TRANSPORTES AEROMAR, SA DE CV
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	1. Objetivo y campo de aplicación
	1. Objective and field of application

	El objetivo de la presente Norma Oficial Mexicana, es establecer las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves, y aplica a todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales, que efectúen operaciones en el territorio nacional y en el extranjero, así como a permisionarios y operadores aéreos extranjeros, que efectúen operaciones dentro del territorio nacional, y operen de conformidad con la Ley de Aviación Civil y su reglamento.
	The objective of this Official Mexican Standard is to establish the specifications to create a system for identifying defects and failures that have occurred in aircraft, and it applies to all concessionaires, permit holders and national air operators that carry out operations in the national territory and in abroad, as well as foreign permit holders and air operators, who carry out operations within the national territory, and operate in accordance with the Law of Civil Aviation and its regulations.

	La implementación del sistema de identificación de defectos y fallas brinda a la Autoridad Aeronáutica, una fuente invaluable de información, la cual, debidamente analizada y procesada, sirve para determinar el origen/causa raíz que originaron los defectos y fallas en las aeronaves, y ayuda a tomar las medidas correspondientes para evitar su repetición, manteniendo así la seguridad en la operación de las aeronaves.
	The implementation of the defect and failure identification system provides the Aeronautical Authority with an invaluable source of information, which, duly analyzed and processed, serves to determine the origin/root cause that originated the defects and failures in the aircraft, and helps to take the corresponding measures to avoid its repetition, thus maintaining the safety in the operation of the aircraft.

	2. Referencias
	2. References

	No existen Normas Oficiales Mexicanas o normas mexicanas que sean indispensables consultar para la aplicación de la presente Norma Oficial Mexicana.
	There are no Official Mexican Standards (NOMs) or Mexican standards (NMXs) that are essential to consult for the application of this Official Mexican Standard.

	3. Definiciones y abreviaturas
	3. Definitions and abbreviations

	Para los efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se consideran las siguientes definiciones y abreviaturas:
	For the purposes of this Official Mexican Standard, the following definitions and abbreviations are considered:

	3.1. Accidente: Todo suceso por el que se cause la muerte o lesiones graves a personas a bordo de la aeronave o bien, se ocasionen daños o roturas estructurales a la aeronave, o por el que la aeronave desaparezca o se encuentre en un lugar inaccesible.
	3.1. Accident: Any event that causes death or serious injury to persons on board the aircraft or causes damage or structural breakage to the aircraft, or by which the aircraft disappears or is in an inaccessible place.

	3.2. Aeronave: Cualquier vehículo capaz de transitar con autonomía en el espacio aéreo con personas, carga o correo.
	3.2. Aircraft: Any vehicle capable of traveling autonomously in airspace with people, cargo, or mail.

	3.3. Aeronave de ala fija: Aeronave más pesada que el aire, propulsada mecánicamente que debe su sustentación en vuelo principalmente a reacciones aerodinámicas ejercidas sobre las superficies que permanecen fijas en distintas condiciones de vuelo.
	3.3. Fixed-wing aircraft: A heavier-than-air, mechanically propelled aircraft that owes its lift in flight primarily to aerodynamic reactions exerted on surfaces that remain stationary under various flight conditions.

	3.4. Aeronave de ala rotativa: Aeronave más pesada que el aire que se mantiene en vuelo por la reacción del aire soportada por uno o más rotores, propulsado por motor que gira alrededor de ejes verticales o casi verticales.
	3.4. Rotary-wing aircraft: Heavier-than-air aircraft that is kept in flight by the reaction of the air supported by one or more rotors, propelled by an engine that rotates about vertical or nearly vertical axes.

	3.5. Aeronavegabilidad: Condición en la que una aeronave, sus componentes y/o accesorios, cumplen con las especificaciones de diseño del certificado de tipo, suplementos y otras aprobaciones de modificaciones menores y, por lo tanto, determina que dicha aeronave, sus componentes y/o accesorios, operan de una manera segura para cumplir con el propósito para el cual fueron diseñados.
	3.5. Airworthiness: Condition in which an aircraft, its components and/or accessories, comply with the design specifications of the type certificate, supplements, and other approvals of minor modifications and, therefore, determines that said aircraft, its components and/or accessories, operate in a safe manner to fulfill the purpose for which they were designed.

	3.6. Autoridad Aeronáutica: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes, a través de la Dirección General de Aeronáutica Civil.
	3.6. Aeronautical Authority: The Secretary of Communications and Transport, through the General Directorate of Civil Aeronautics.

	3.7. Autoridad de aviación civil: Autoridad rectora, en materia aeronáutica, de un permisionario u operador aéreo extranjero.
	3.7. Civil aviation authority: Governing authority, in aeronautical matters, of a foreign permit holder or air operator.

	3.8. Certificado de Aeronavegabilidad: Documento oficial que acredita que la aeronave está en condiciones técnicas satisfactorias para realizar operaciones de vuelo.
	3.8. Certificate of Airworthiness: Official document that certifies that the aircraft is in satisfactory technical condition to perform flight operations.

	3.9. Componente: Cualquier parte contenida en sí misma, combinación de partes, subensambles o unidades, las cuales realizan una función en específico, necesaria para la operación de un sistema.
	3.9. Component: Any self-contained part, combination of parts, subassemblies, or units, which perform a specific function necessary for the operation of a system.

	3.10. Concesionario: Sociedad mercantil mexicana, a la que la Secretaría otorga una concesión para prestar el servicio público de transporte aéreo nacional regular, pudiendo prestar el servicio de transporte aéreo regular internacional siempre que cuenten con la autorización de las rutas correspondientes por parte de la Secretaría.
	3.10. Concessionaire: Mexican commercial company, to which the Secretary grants a concession to provide the regular national public air transport service, being able to provide the international regular air transport service as long as they have the authorization of the corresponding routes by the Secretary.

	3.11. CPCP: Programa de Prevención y Control de la Corrosión.
	3.11. CPCP: Corrosion Prevention and Control Program.

	3.12. C.T.: Ciclos totales.
	3.12. CT: Total cycles.

	3.13. C.U.R.M.: Ciclos desde la Ultima Revisión Mayor.
	3.13. CURM: Cycles since the Last Major Revision.

	3.14. Disposición legal aplicable: Todas las disposiciones legales aplicables, de carácter general o especial, relativas al subsector aeronáutico establecidas en convenios internacionales, leyes, reglamentos, normas oficiales mexicanas u otras reglas emitidas por la autoridad aeronáutica de conformidad con el orden jurídico vigente.
	3.14. Applicable legal provision: All applicable legal provisions, of a general or special nature, related to the aeronautical subsector established in international agreements, laws, regulations, Official Mexican Standards or other rules issued by the aeronautical authority in accordance with the current legal order.

	3.15. FOD: Daño por objeto extraño.
	3.15. FOD: Foreign Object Damage.

	3.16. Hélice: Dispositivo para propulsar una aeronave el cual está compuesto por palas que al realizar la rotación, produce por efectos aerodinámicos una tracción.
	3.16. Propeller: Device to propel an aircraft which is made up of blades that, when rotating, produce traction by aerodynamic effects.

	3.17. Incidente: Todo suceso relacionado con la utilización de una aeronave, que no llegue a ser un accidente que afecte o pueda afectar la seguridad de las operaciones.
	3.17. Incident: Any event related to the use of an aircraft, which does not become an accident that affects or may affect the safety of operations.

	3.18. N/P: Número de parte.
	3.18. P/N: Part number.

	3.19. N/S: Número de serie.
	3.19. S/N: Serial number.

	3.20. Operador aéreo: El propietario o poseedor de una aeronave de Estado, de las comprendidas en el artículo 5 fracción II inciso a) de la Ley de Aviación Civil, así como de transporte aéreo privado no comercial, mexicana o extranjera.
	3.20. Air operator: The owner or possessor of a State aircraft, of those included in article 5, section II, subparagraph a) of the Law of Civil Aviation, as well as non-commercial private air transport, Mexican or foreign.

	3.21. Permisionario: Persona moral o física, esta última sólo en el caso del servicio aéreo privado comercial, mexicana o extranjera según el tipo de servicio, a la que la Secretaría otorga un permiso para la realización de sus actividades, pudiendo ser la prestación del servicio de transporte aéreo internacional regular, nacional e internacional no regular y privado comercial.
	3.21. Licensee: Entity or individual, the latter only in the case of private commercial, Mexican or foreign air service, depending on the type of service, to which the Secretary grants a permit to carry out its activities, which may be the provision of air transport service regular international, national and non-regular international and commercial private.

	3.22. PSE: Elementos estructurales principales.
	3.22. PSE: Principle structural elements.

	3.23. Reparación: Restauración de un producto aeronáutico a su condición de aeronavegabilidad para asegurar que la aeronave sigue satisfaciendo los aspectos de diseño que corresponden a los requisitos de aeronavegabilidad aplicados para expedir el certificado de tipo para el tipo de aeronave correspondiente, cuando ésta haya sufrido daños o desgaste por el uso.
	3.23. Repair: Restoration of an aeronautical product to its airworthy condition to ensure that the aircraft continues to satisfy the design aspects that correspond to the airworthiness requirements applied to issue the type certificate for the corresponding aircraft type, when it has suffered damage or wear and tear.

	3.24. Reparación mayor: Reparación que no se puede llevar a cabo con prácticas aceptadas, es decir, aquellas que se encuentran en los manuales de mantenimiento de una aeronave, o que sean realizadas por operaciones elementales, o que si son mal efectuadas, pueden afectar apreciablemente el peso, balance, resistencia estructural, rendimientos, operación del motor, características del vuelo u otras cualidades que afecten la aeronavegabilidad de las aeronaves.
	3.24. Major repair: Repair that cannot be carried out with accepted practices, that is, those that are found in the maintenance manuals of an aircraft, or that are carried out by elementary operations, or that if they are poorly carried out, they can appreciably affect the weight, balance, structural strength, performance, engine operation, flight characteristics or other qualities that affect the airworthiness of aircraft.

	3.25. Reparación menor: Aquella reparación que no es mayor.
	3.25. Minor repair: That repair that is not major.

	3.26. Rotor principal: Aquel que proporciona el levantamiento a la aeronave de ala rotativa.
	3.26. Main rotor: The one that provides lift to rotary-wing aircraft.

	3.27. SSI: Elementos estructurales significativos.
	3.27. SSI: Significant structural ítems.

	3.28. SSIP: Programa de Inspecciones Estructurales Suplementarias.
	3.28. SSIP: Supplemental Structural Inspections Program.

	3.29. Secretaría: La Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	3.29. Secretary: The Secretary of Communications and Transportation.

	3.30. Taller aeronáutico: Es aquella instalación destinada al mantenimiento o reparación de aeronaves y de sus componentes, que incluyen sus accesorios, sistemas y partes, así como a la fabricación o ensamblaje, siempre y cuando se realicen con el fin de dar mantenimiento o para reparar aeronaves en el propio taller aeronáutico.
	3.30. Aeronautical workshop: Is that facility intended for the maintenance or repair of aircraft and their components, including their accessories, systems, and parts, as well as manufacturing or assembly, as long as they are carried out for the purpose of maintaining or repairing aircraft. in the aeronautical workshop itself.

	3.31. Tiempo de vuelo: Tiempo total transcurrido desde que la aeronave comienza a moverse por su propia fuerza para despegar, hasta que se detiene al finalizar el vuelo. Nota: Tiempo de vuelo, tal como aquí se define, es sinónimo de tiempo “entre calzos” de uso general, que se cuenta a partir del momento en que la aeronave se pone en movimiento en el punto de carga, hasta que se detiene en el punto de descarga.
	3.31. Flight time: Total time elapsed since the aircraft begins to move under its own power to take off, until it stops at the end of the flight. Note: Time of flight, as defined here, is synonymous with “block time” in general use, which is counted from the moment the aircraft starts moving at the load point, until it stops at the discharge point.

	3.32. T.T.: Tiempo total en horas de vuelo.
	3.32. TT: Total time in flight hours.

	3.33. T.U.R.M.: Tiempo desde la Ultima Revisión Mayor en horas de vuelo.
	3.33. TURM: Time since the Last Major Review in flight hours.

	4. Disposiciones generales
	4. General provisions

	4.1. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales, así como los permisionarios y operadores aéreos extranjeros, que operen de acuerdo a la Ley de Aviación Civil y su reglamento, deben cumplir con lo prescrito en la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.1. All concessionaires, permit holders and national air operators, as well as foreign permit holders and air operators, who operate in accordance with the Law of Civil Aviation and its regulation, must comply with the provisions of this Official Mexican Standard.

	4.2. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales, deben establecer un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves con las que operen, de conformidad con lo indicado en la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.2. All concessionaires, permit holders and national air operators must establish a system for identifying defects and failures that have occurred in the aircraft with which they operate, in accordance with the provisions of this Official Mexican Standard.

	4.3. Todos los permisionarios y operadores aéreos extranjeros, que efectúen operaciones dentro del territorio nacional, deben cumplir con el reporte de defectos y fallas formato DGAC-80 vigente y hacer de su conocimiento a la Autoridad Aeronáutica, conforme a lo establecido en el numeral 9. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	4.3. All foreign permit holders and air operators, who carry out operations within the national territory, must comply with the report of defects and failures in the DGAC-80 format in force and inform the Aeronautical Authority, in accordance with the provisions of numeral 9. this Official Mexican Standard.

	5. Sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves
	5. System for identifying defects and failures that have occurred in aircraft

	5.1. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales, que efectúen operaciones dentro del territorio nacional y en el extranjero, deben contar con un sistema de identificación de defectos y fallas que se generen en los sistemas y/o componentes de las aeronaves que operan, y que afecten sus condiciones de aeronavegabilidad, de acuerdo a lo indicado en los numerales 5.4 y 5.5. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.1. All concessionaires, permit holders and national air operators, who carry out operations within the national territory and abroad, must have a system for identifying defects and failures that are generated in the systems and/or components of the aircraft they operate, and that affect their airworthiness conditions, according to what is indicated in numerals 5.4 and 5.5. of this Official Mexican Standard.

	5.2. El sistema de identificación de defectos y fallas indicado en el numeral 4.2. de la presente norma, ayudará a generar un reporte, el cual se debe elaborar dentro de un periodo no mayor de 10 días naturales posteriores a la fecha en que ocurrió la falla, este reporte debe incluir observaciones y/o diagramas descriptivos de la falla y debe ser elaborado mediante el formato DGAC-80 vigente, conforme a lo establecido en el numeral 9. de la presente norma, el cual se proporciona gratuitamente en las oficinas de la Autoridad Aeronáutica, dicho formato también puede ser reproducido mediante fotocopia o similar. En el Apéndice A Normativo de la presente norma, se muestra dicho formato, indicando los datos que deben anotarse. Los concesionarios y permisionarios, pueden utilizar un formato distinto al DGAC-80 vigente, siempre y cuando éste proporcione información equivalente a la indicada por la DGAC-80 vigente, establecido en su Manual General de Mantenimiento reconocido por la Autoridad Aeronáutica.
	5.2. The system of identification of defects and failures indicated in numeral 4.2. of this standard, will help generate a report, which must be prepared within a period not exceeding 10 calendar days after the date on which the failure occurred, this report must include observations and/or descriptive diagrams of the failure and It must be prepared using the current DGAC-80 format, in accordance with the provisions of numeral 9 of this standard, which is provided free of charge at the offices of the Aeronautical Authority, said format can also be reproduced by photocopy or similar. In Mandatory Appendix A of this standard, this format is shown, indicating the data that must be recorded. Concessionaires and permit holders may use a format other than the current DGAC-80, as long as it provides information equivalent to that indicated by the current DGAC-80, established in its General Maintenance Manual recognized by the Aeronautical Authority.

	5.3. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales que posean aeronaves de ala fija cuyo peso máximo certificado de despegue es superior a 5,700 Kilogramos, y/o aeronaves de ala rotativa cuyo peso máximo certificado de despegue es superior a 3,175 Kilogramos, y que tengan un programa de confiabilidad conforme se establece en la normatividad y/o disposición legal aplicable que regula el mantenimiento de la aeronavegabilidad de las aeronaves, deben supervisar y evaluar los resultados de ese programa, para integrar la información establecida en la presente norma. Asimismo de hacer del conocimiento a la Autoridad Aeronáutica, se debe hacer del conocimiento a la entidad responsable del diseño de tipo de la aeronave y/o componente que operen, incluir las fallas, casos de mal funcionamiento, defectos y otros sucesos que tengan o puedan tener efectos adversos sobre el mantenimiento de la aeronavegabilidad de la aeronave, conforme se indica en los numerales 5.4. y 5.5. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.3. All concessionaires, permit holders and national air operators that have fixed-wing aircraft whose maximum certified takeoff weight is greater than 5,700 Kilograms, and/or rotary wing aircraft whose maximum certified takeoff weight is greater than 3,175 Kilograms, and that have a reliability program in accordance with is established in the regulations and/or applicable legal provision that regulates the continuing airworthiness of aircraft, they must supervise and evaluate the results of that program, to integrate the information established in this standard. In addition to informing the Aeronautical Authority, the entity responsible for the type design of the aircraft and/or component that they operate must be informed, including failures, cases of malfunction, defects and other events that have or may have adverse effects on the continuing airworthiness of the aircraft, as indicated in numerals 5.4. and 5.5. of this Official Mexican Standard.

	5.4. Las fallas que se deben considerar de acuerdo a los numerales 5.1. y 5.2. de la presente norma, son aquellas significativas que no se contemplen dentro de los límites y condiciones indicadas por la entidad responsable del diseño de tipo de los sistemas y/o componentes de la aeronave, que surjan como consecuencia de defectos de diseño, mal funcionamiento y otros sucesos que tengan o puedan tener efectos adversos sobre el mantenimiento de la aeronavegabilidad, y aquellas que se detecten durante la aplicación de los servicios de rutina y atención de discrepancias reportadas por las tripulaciones de vuelo. Las siguientes fallas son enunciativas mas no limitativas, y deben hacerse del conocimiento a la Autoridad Aeronáutica:
	5.4. The failures that must be considered according to numerals 5.1. and 5.2. of this standard, are those significant that are not contemplated within the limits and conditions indicated by the entity responsible for the type design of the systems and/or components of the aircraft, which arise as a consequence of design defects, malfunctions and other events that have or may have adverse effects on continuing airworthiness, and those that are detected during the application of routine services and attention to discrepancies reported by flight crews. The following failures are illustrative but not limiting, and must be made known to the Aeronautical Authority:

	5.4.1. Defectos o fallas que den origen a los siguientes sucesos:
	5.4.1. Defects or failures that give rise to the following events:

	(a)	Despegue interrumpido o suspensión del vuelo por presencia y/u ocurrencia de alguna falla que afecte las condiciones de aeronavegabilidad de la aeronave, ya sea por daños estructurales, operación inadecuada, instalación deficiente, fatiga, afectación de sus sistemas o componentes, o cualquier otra condición no contemplada en los programas de mantenimiento e inspección de la entidad responsable del diseño de tipo.
	(a) 	Interrupted takeoff or suspension of the flight due to the presence and/or occurrence of any fault that affects the airworthiness conditions of the aircraft, whether due to structural damage, inadequate operation, poor installation, fatigue, affectation of its systems or components, or any other condition not contemplated in the maintenance and inspection programs of the entity responsible for the type design.

	(b)	Vuelo de traslado que limite las condiciones de aeronavegabilidad de la aeronave.
	(b) 	Transfer flight that limits the airworthiness conditions of the aircraft.

	(c)	Cambio de motor por falla mecánica y/u operacional.
	(c) 	Engine change due to mechanical and/or operational failure.

	5.4.2. Fuego durante el vuelo, indicando si el sistema de alarma de fuego funcionó adecuadamente o no.
	5.4.2. Fire during flight, indicating whether or not the fire alarm system worked properly.

	5.4.3. Fuego durante el vuelo en aeronaves que no poseen un sistema de alarma de fuego.
	5.4.3. Fire during flight in aircraft that do not have a fire alarm system.

	5.4.4. Sistema de escape defectuoso que cause daño al motor, a su estructura adyacente, equipamiento o accesorios durante el vuelo.
	5.4.4. Defective exhaust system causing damage to the engine, its adjacent structure, equipment or accessories during flight.

	5.4.5. Componente de aeronave que cause acumulación o circulación de humo, vapor, o emanaciones tóxicas o nocivas en el compartimiento de tripulantes o en la cabina de pasajeros durante el vuelo.
	5.4.5. Aircraft component that causes accumulation or circulation of smoke, vapor, or toxic or noxious fumes in the crew compartment or in the passenger cabin during flight.

	5.4.6. Paro de motor durante el vuelo debido a extinción de fuego.
	5.4.6. Engine shutdown during flight due to fire extinguishing.

	5.4.7. Paro de motor durante el vuelo debido a algún daño externo a dicho motor o a la estructura de la aeronave.
	5.4.7. Engine stoppage during flight due to some external damage to said engine or to the structure of the aircraft.

	5.4.8. Paro en vuelo de más de un motor.
	5.4.8. Stop in flight of more than one engine.

	5.4.9. Perfilamiento de hélice en vuelo.
	5.4.9. Propeller profiling in flight.

	5.4.10. Sistema de combustible o de vaciado rápido que afecte el flujo de combustible o que ocasione pérdidas durante el vuelo.
	5.4.10. Fuel system or fast emptying system that affects the flow of fuel or that causes leaks during flight.

	5.4.11. Retracción o extensión no deseada de tren de aterrizaje en vuelo, o apertura o cierre no deseado de puertas del tren de aterrizaje durante el vuelo.
	5.4.11. Unintended retraction or extension of landing gear in flight, or unwanted opening or closing of landing gear doors during flight.

	5.4.12. Componentes del sistema de frenos que ocasionan la pérdida de la fuerza de frenado, cuando la aeronave está en movimiento en la superficie, así como defectos en llantas.
	5.4.12. Brake system components that cause loss of braking force when the aircraft is moving on the surface, as well as tire defects.

	5.4.13. Estructura de aeronave que requiere reparaciones mayores.
	5.4.13. Aircraft structure requiring major repairs.

	5.4.14. Daños, deformaciones permanentes o corrosión de estructura de aeronaves, mayores al máximo permitido por la entidad responsable del diseño de tipo o por la Autoridad Aeronáutica.
	5.4.14. Damage, permanent deformation or corrosion of the aircraft structure, greater than the maximum allowed by the entity responsible for the type design or by the Aeronautical Authority.

	5.4.15. Sistemas o componentes de aeronaves que ocasionen tomar acciones de emergencia durante el vuelo.
	5.4.15. Aircraft systems or components that cause emergency actions to be taken during flight.

	5.4.16. Componentes o sistemas de evacuación de emergencia, incluyendo todas las puertas de salida, sistemas de iluminación, de evacuación, de emergencia para pasajeros o equipamiento de evacuación que son encontrados defectuosos durante el vuelo, o que fallen en cumplir la función para la cual existen durante una emergencia real o durante entrenamiento, ensayo, mantenimiento, demostración o despliegues inadvertidos.
	5.4.16. Emergency evacuation components or systems, including all exit doors, lighting systems, evacuation systems, passenger emergency systems, or evacuation equipment that are found to be defective during flight, or fail to perform the function for which they exist during flight. an actual emergency or during inadvertent training, rehearsal, maintenance, demonstration, or deployment.

	5.4.17. Operación anormal, rigidez, desajuste o margen limitado de movimiento de cualquier control.
	5.4.17. Abnormal operation, stiffness, misalignment, or limited range of motion of any control.

	5.4.18. Imposibilidad para efectuar el cambio de paso de una hélice, atascamiento o traba de un motor o del acelerador.
	5.4.18. Inability to change the pitch of a propeller, sticking or jamming of an engine or throttle.

	5.4.19. Funcionamiento anormal del sistema de combustible que afecte los procedimientos para abastecimiento y distribución.
	5.4.19. Abnormal operation of the fuel system that affects the procedures for supply and distribution.

	5.4.20. Contaminación o fugas significativas del combustible, aceite u otro fluido.
	5.4.20. Significant contamination or leaks of fuel, oil, or other fluid.

	5.4.21. Existencia de fuego, humo, gases tóxicos o nocivos, en cualquier área de la aeronave.
	5.4.21. Existence of fire, smoke, toxic or noxious gases, in any area of the aircraft.

	5.4.22. Activación injustificada de los sistemas de detección de fuego o humo durante el vuelo.
	5.4.22. Unjustified activation of fire or smoke detection systems during flight.

	5.4.23. Señalamiento falso de alerta por la aparición de fuego y humo en la aeronave.
	5.4.23. False warning signal due to the appearance of fire and smoke in the aircraft.

	5.4.24. En el caso de una aeronave de ala rotativa, pérdida de la tracción de motor y/o pérdida momentánea del control de la aeronave.
	5.4.24. In the case of a rotary wing aircraft, loss of engine traction and/or momentary loss of control of the aircraft.

	5.4.25. Paro de motor debido a la ingestión de objetos extraños (FOD) o a daños estructurales adyacentes al mismo; o paro de motor por la pérdida total del proceso de combustión cuando las palancas de empuje o aceleración se encuentran en la posición de aplicación de este empuje o aceleración.
	5.4.25. Engine stall due to foreign object damage (FOD) or adjacent structural damage; or engine stoppage due to the total loss of the combustion process when the thrust or acceleration levers are in the position of application of this thrust or acceleration.

	5.4.26. Falla de rotores, transmisiones y flechas, en el caso de aeronaves de ala rotativa.
	5.4.26. Failure of rotors, transmissions and arrows, in the case of rotary wing aircraft.

	5.5. En los casos en que los concesionarios y permisionarios, cuenten con formatos diferentes o programas de mantenimiento que ya consideren un reporte de las condiciones anormales de la aeronave y/o sus componentes, no será necesaria la elaboración del formato DGAC-80 vigente. Esto puede incluir, por ejemplo, los reportes relacionados con daños a elementos estructurales principales (PSE), y/o a elementos estructurales significativos (SSI) conforme al Programa de Prevención y Control de la Corrosión (CPCP) y al Programa de Inspecciones Estructurales Suplementarias (SSIP); reparaciones documentadas a través del formato DGAC-46, entre otros.
	5.5. In cases where concessionaires and permit holders have different formats or maintenance programs that already consider a report of abnormal conditions of the aircraft and/or its components, it will not be necessary to prepare the current DGAC-80 format. This may include, for example, reports related to damage to major structural elements (PSE), and/or significant structural elements (SSI) under the Corrosion Prevention and Control Program (CPCP) and the Supplemental Structural Inspections Program (SSIP); repairs documented through the DGAC-46 format, among others.

	5.6. En el sistema de identificación de defectos y fallas no se deben considerar aquellas fallas de los sistemas y/o componentes producidas por factores externos a los sistemas y/o componentes de la aeronave, que no afecten sus condiciones de aeronavegabilidad, y que únicamente representen cambio de partes y/o componentes.
	5.6. System and/or component failures caused by factors external to the aircraft's systems and/or components, which do not affect their airworthiness conditions, and which only represent changes of parts and/or components.

	5.7. El reporte de la falla ocurrida a la aeronave, procesado por los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben ser elaborados y llenados por personal al servicio de éste, con conocimiento de la falla ocurrida a la misma.
	5.7. The report of the fault that occurred to the aircraft, processed by the concessionaires, permit holders and air operators, must be prepared and filled out by personnel at their service, with knowledge of the fault that occurred to it.

	5.8. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, que elaboran un reporte de defectos y fallas, deben establecer, además, la acción correctiva que tomaron conforme a las especificaciones de la entidad responsable del diseño de tipo.
	5.8. All concessionaires, permit holders and air operators, who prepare a report of defects and failures, must also establish the corrective action they took in accordance with the specifications of the entity responsible for the type design.

	5.9. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben contar con toda la información y documentación adicional necesaria, respecto de las fallas ocurridas en las aeronaves que operan, a fin de determinar el origen de dichas fallas y la acción correctiva apropiada conforme a las especificaciones de la entidad responsable del diseño de tipo.
	5.9. All concessionaires, permit holders and air operators must have all the necessary additional information and documentation regarding the failures that have occurred in the aircraft they operate, in order to determine the origin of said failures and the appropriate corrective action in accordance with the specifications of the entity responsible for type design.

	5.10. El formato DGAC-80 vigente, debe ser requisitado en los espacios aplicables al tipo de falla ocurrida. En el caso de que algún punto del formato no es aplicable, se debe indicar la abreviatura N/A y, en el caso de que ciertos datos no están disponibles al momento de la realización del reporte, debe ser indicado como N/D, señalando las acciones a tomar en la búsqueda de los datos mencionados, y que dicha información debe ser suministrada tan pronto sea obtenida. En el caso que la Autoridad Aeronáutica encuentre que estas formas fueron requisitadas incorrectamente, éstas deben ser corregidas por el emisor, a fin de que cumpla adecuadamente las instrucciones de llenado, conforme a lo establecido en el numeral 9 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.10. The current DGAC-80 format must be required in the spaces applicable to the type of failure that occurred. In the event that any point of the format is not applicable, the abbreviation N/A (not applicable) must be indicated and, in the event that certain data are not available at the time of making the report, it must be indicated as Not/Available, indicating the actions to be taken in the search for the aforementioned data, and that said information must be provided as soon as it is obtained. In the event that the Aeronautical Authority finds that these forms were requested incorrectly, they must be corrected by the issuer, so that it adequately complies with the filling instructions, in accordance with the provisions of number 9 of this Official Mexican Standard.

	5.11. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben elaborar el reporte requerido por la presente norma, de conformidad con los requisitos del numeral 5.2. de la presente norma. No obstante esto, los reportes que se refieren a fallas en la estructura primaria, fallas del sistema de control, incendio en la aeronave, falla estructural del motor y cualquier otra condición que ponga en peligro inminente para la seguridad de la aeronave, deben ser elaborados inmediatamente. La información adicional a este tipo de informe, debe elaborarse e integrarse conforme a lo establecido en el numeral 9 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.11. All concessionaires, permit holders and air operators must prepare the report required by this standard, in accordance with the requirements of numeral 5.2. of this standard. Notwithstanding this, reports that refer to failures in the primary structure, failures of the control system, fire in the aircraft, structural failure of the engine and any other condition that puts the safety of the aircraft in imminent danger, must be prepared. immediately. Additional information to this type of report must be prepared and integrated in accordance with the provisions of number 9 of this Official Mexican Standard.

	5.12. Cuando los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos tengan información adicional, incluyendo información emitida por la entidad responsable del diseño de tipo o por una Autoridad de aviación civil, referida al reporte requerido por la presente norma, deben integrarla como suplemento al primer reporte que hayan generado, relacionándolo con éste, conforme a lo establecido en el numeral 9 de la presente Norma Oficial Mexicana.
	5.12. When concessionaires, permit holders and air operators have additional information, including information issued by the entity responsible for the type design or by a civil aviation authority, referring to the report required by this standard, they must integrate it as a supplement to the first report they have generated., relating it to it, in accordance with the provisions of number 9 of this Official Mexican Standard.

	5.13. Sumario de reportes de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves:
	5.13. Summary of reports of defects and failures that occurred in the aircraft:

	5.13.1. Todos los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, deben mantener los registros de los reportes de defectos y fallas ocurridos a las aeronaves que operan, y que hayan elaborado en cumplimiento de la presente norma, por un periodo de un año.
	5.13.1. All concessionaires, permit holders and air operators must keep records of the reports of defects and failures that have occurred in the aircraft they operate, and that they have prepared in compliance with this standard, for a period of one year.

	6. Grado de concordancia con normas y lineamientos internacionales y con las normas mexicanas tomadas como base para su elaboración
	6. Degree of agreement with international standards and guidelines and with Mexican standards taken as the basis for its preparation

	6.1. La presente Norma Oficial Mexicana concuerda con el artículo 37 del Convenio sobre Aviación Civil Internacional y con las normas y métodos recomendados en el Anexo 6, Parte I, Capítulo 8, numeral 8.5, Capítulo 11, numeral 11.2 incisos (k) y (l), Anexo 6, Parte II, Capítulo 3, numerales 3.8.4 y 3.11 inciso (e), Anexo 6 Parte III, Sección II, Capítulo 6, numeral 6.5, Sección III, Capítulo 6, numeral 6.3 y Anexo 8, Parte II, numerales 4.2.3 inciso (f) y 4.2.4, emitidos por la Organización de Aviación Civil Internacional.
	6.1. This Official Mexican Standard agrees with article 37 of the Convention on International Civil Aviation and with the standards and recommended methods in Annex 6, Part I, Chapter 8, numeral 8.5, Chapter 11, numeral 11.2 subsections (k) and (l), Annex 6, Part II, Chapter 3, numerals 3.8.4 and 3.11 subsection (e), Annex 6 Part III, Section II, Chapter 6, numeral 6.5, Section III, Chapter 6, numeral 6.3 and Annex 8, Part II, numerals 4.2.3 subsection (f) and 4.2.4, issued by the International Civil Aviation Organization.

	6.2. No existen normas mexicanas que hayan servido de base para su elaboración, dado que al momento no existen antecedentes regulatorios publicados en este sentido.
	6.2. There are no Mexican standards that have served as the basis for its preparation, given that at the moment there are no regulatory precursors published in this regard.
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	8. Observancia de esta norma
	8. Observance of this Standard

	8.1. La vigilancia del cumplimiento de esta norma, le corresponde a la Autoridad Aeronáutica.
	8.1. The oversight of compliance with this Standard corresponds to the Aeronautical Authority.

	9. De la evaluación de la conformidad
	9. Evaluation of conformity

	9.1. Es facultad de la Autoridad Aeronáutica, verificar el cumplimiento de las disposiciones administrativo normativas, tanto nacionales como internacionales, que garanticen la seguridad operacional de las aeronaves civiles, así como también es su facultad verificar que se cumplan las especificaciones y procedimientos técnicos de la presente norma, que establece las especificaciones para conformar un sistema de identificación de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves.
	9.1. It is the power of the Aeronautical Authority to verify compliance with the regulatory administrative provisions, both national and international, that guarantee the operational safety of civil aircraft, as well as its power to verify that the specifications and technical procedures of this standard are met., which establishes the specifications to create a system for identifying defects and failures that have occurred in aircraft.

	9.2. Serán sujetos de evaluación de la conformidad, mediante la verificación del sistema de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves y los registros de los reportes de defectos y fallas ocurridas a las mismas, en el momento y lugar que la Autoridad Aeronáutica considere necesario, los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos nacionales.
	9.2. Concessionaires will be subject to Evaluation of conformity, through the verification of the system of defects and failures that have occurred to the aircraft and the records of the reports of defects and failures that have occurred, at the time and place that the Aeronautical Authority deems necessary., permit holders and national air operators.

	9.3. El reporte de defectos y fallas ocurridas a las aeronaves indicado en los numerales 4.3. y 5.2. de la presente norma, debe entregarse a la Autoridad Aeronáutica de acuerdo con lo siguiente:
	9.3. The report of defects and failures that occurred to the aircraft indicated in numerals 4.3. and 5.2. of this standard, must be delivered to the Aeronautical Authority in accordance with the following:

	a) En un periodo no mayor de 10 días naturales posteriores al día que se detectó el defecto o falla mediante el formato DGAC-80 vigente, de acuerdo a lo establecido en el numeral 5.4. de la presente Norma Oficial Mexicana.
	a) In a period not exceeding 10 calendar days after the day the defect or failure was detected using the current DGAC-80 format, in accordance with the provisions of section 5.4. of this Official Mexican Standard.

	b) De acuerdo al numeral 5.10. de la presente norma, estas formas serán devueltas a su emisor, a fin de que cumpla adecuadamente las instrucciones de llenado.
	b) According to numeral 5.10. of this standard, these forms will be returned to their issuer, so that they properly comply with the filling instructions.

	c) De acuerdo al numeral 5.11. de la presente norma, el reporte debe ser enviado inmediatamente, por los medios disponibles, incluso por medios electrónicos.
	c) According to numeral 5.11. of this standard, the report must be sent immediately, by the available means, including by electronic means.

	d) En el caso del numeral 5.12. de la presente norma, el concesionario, permisionario u operador aéreo en cuestión debe enviar expeditamente la información adicional como suplemento al primer reporte que haya presentado, relacionándolo con éste, mediante una referencia a su fecha de envío.
	d) In the case of numeral 5.12. of this Standard, the concessionaire, permit holder or air operator in question must promptly send the additional information as a supplement to the first report that has been presented, relating it to it, by means of a reference to its date of sending.

	9.4. La información indicada en el numeral 5.3. de la presente norma, debe notificarse a la Autoridad Aeronáutica y a la entidad responsable del diseño de tipo de la aeronave que opera.
	9.4. The information indicated in numeral 5.3. of this standard, the Aeronautical Authority and the entity responsible for the type design of the operating aircraft must be notified.

	9.5. La Autoridad Aeronáutica puede aceptar formatos diferentes, siempre y cuando éste proporcione información equivalente a la indicada por el formato DGAC-80 vigente.
	9.5. The Aeronautical Authority can accept different formats, as long as it provides information equivalent to that indicated by the current DGAC-80 format.

	10. Vigencia
	10. Validity

	10.1. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales posteriores a su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	10.1. This Official Mexican Standard will take effect 60 calendar days after its publication in the Official Daily of the Federation.

	México, Distrito Federal, a 23 de noviembre de 2011.
	Mexico, Federal District, November 23, 2011.
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APENDICE “A” NORMATIVO
REPORTE DE DEFECTOS Y FALLAS
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	1) DATE

	2) REPORT NUMBER

	3) MAKE AND MODEL OF THE AIRCRAFT
	4) SERIAL NUMBER OF THE AIRCRAFT
	5) AIRCRAFT REGISTRATION
	6) OPERATOR
	7) AIRPORT OF OCCURRENCE

	8) MAKE AND MODEL OF THE MOTORS INVOLVED IN FAILURE: 
SERIAL NUMBER: 
	9) MAKE AND MODEL OF THE HELICES INVOLVED IN THE FAILURE
SERIAL NUMBER: 
	10) GROUND PHASE
PARKED ___
MAINTENANCE____
TOW ____________
ROLLING___________
NEGLECTED___________
	11. AERONAUTICAL SHOP RESPONSIBLE FOR MAINTENANCE

	POS 1. 
	POS 2
	POS 1
	POS 2

	
	

	POS 3
	POS 4
	POS 3
	POS 4
	
	12) PERMIT NUMBER OF AERONAUTICAL SHOP

	13) DESCRIPTION OF THE FAILURE

	14) PROBABLE CAUSE OF THE FAILURE:

	15) CORRECTIVE ACTION TAKEN:
	16) SPECIFY THE PART OR COMPONENT THAT CAUSED THE FAILURE: 

	17) P/N PART NUMBER OF THE PART OR COMPONENT THAT CAUSED THE FAILUE
	18) S/P SERIAL NUMBER OF THE PART OR COMPONENT THAT CAUSED THE FAILURE
	19) MANUFACTURER OF THE PART OR COMPONENT THAT CAUSED THE FAILURE
	20) FORM OF CONTROL: 
TIME
CYCLES
CALENDAR DATE
OTHERS (SPECIFY) 
	21) TIMES OR CYCLES OF THE COMPONENT OR PART 
T.T.
C.T. 
TURM: 
CURM: 
	22) TIMES AND CYCLES OF THE AIRCRAFT
T.T.
C.T. 
TURM
CURM

	23) NOTICE OF THE ENTITY RESPONSIBLE FOR THE DESIGN OF TYPE OF THE COMPONENT OR PART
	24) NOTICE TO THE ENTITY RESPONSIBLE FOR THE DESIGN OF TYPE OF THE AIRCRAFT
	25) NAME AND SIGNATURE OF THE PARTY WHO PREPARED THE REPORT
	26) COMMAND PERSONNEL OF THE RECIPIENT AIRPORT OF THE COPY OF THE REPORT






	
	

	FORMATO DE REPORTE DE DEFECTOS Y FALLAS
	DEFECTS AND FAILURES REPORT FORM

	(INSTRUCTIVO DE LLENADO Y PRESENTACION)
	(INSTRUCTIONS FOR FILLING AND PRESENTATION)

	a) Consideraciones generales para el llenado del reporte de defectos y fallas.
	a) General considerations for filling out the report of defects and failures.

	El formato se debe llenar en máquina de escribir, a mano con letra de molde legible o en computadora.
	The format must be filled out on a typewriter, by hand in legible block letters or on a computer.

	El formato puede ser escaneado para su envío en forma electrónica.
	The format can be scanned for electronic submission.

	Si es llenado a mano debe usar tinta, preferiblemente de color negro.
	If it is filled out by hand, you must use ink, preferably black.

	No se admiten tachaduras o enmendaduras.
	Deletions or amendments are not allowed.

	El formato se debe llenar en su totalidad, por lo que debe considerarse la siguiente guía de llenado:
	The format must be filled out in its entirety, so the following filling guide should be considered:

	Casilla 1: Anotar la fecha en que se elaboró el reporte.
	Box 1: Enter the date the report was prepared.

	Casilla 2: Anotar el número de reporte, que será definido por los concesionarios, permisionarios y operadores aéreos, el cual es para su control.
	Box 2: Enter the report number, which will be defined by the concessionaires, permit holders and air operators, which is for their control.

	Casilla 3: Anotar la marca y el modelo de la aeronave.
	Box 3: Enter the make and model of the aircraft.

	Casilla 4: Anotar el número de serie de la aeronave.
	Box 4: Enter the serial number of the aircraft.

	Casilla 5: Anotar la matrícula de la aeronave.
	Box 5: Enter the registration of the aircraft.

	Casilla 6: Anotar la razón social del concesionario, permisionario y operador aéreo que tiene registrada la aeronave.
	Box 6: Enter the business name of the concessionaire, permit holder and air operator that has the aircraft registered.

	Casilla 7: Anotar el aeropuerto/aeródromo donde se presentó la falla o el aeropuerto/aeródromo de destino, si la falla se presentó en vuelo.
	Box 7: Enter the airport/aerodrome where the failure occurred or the destination airport/aerodrome, if the failure occurred in flight.

	Casilla 8: Anotar la marca, el modelo y el número de serie de los motores involucrados, cuando la falla se presente en los motores.
	Box 8: Enter the make, model and serial number of the engines involved, when the failure occurs in the engines.

	Casilla 9: Anotar la marca, el modelo y el número de serie de las hélices involucradas, cuando la falla se presente en las hélices.
	Box 9: Enter the make, model, and serial number of the propellers involved, when the failure occurs in the propellers.

	Casilla 10: En el caso de detectarse un defecto o falla cuando una aeronave se encuentra en tierra y está programada para salir a vuelo, cruzar con una “X” la fase en que se presentó la falla, ya sea si la aeronave se encuentra estacionada, está saliendo de mantenimiento, está siendo remolcada, está rodando en plataforma o calle de rodaje, o si la aeronave estuvo desatendida (sin mantenimiento).
	Box 10: In the case of detecting a defect or failure when an aircraft is on the ground and is scheduled to take off, mark with an "X" the phase in which the failure occurred, whether the aircraft is parked, is leaving maintenance, is being towed, is taxiing on the apron or taxiway, or if the aircraft was left unattended (without maintenance).

	Casilla 11: Anotar la razón social del taller aeronáutico responsable del mantenimiento de la aeronave.
	Box 11: Enter the company name of the aeronautical workshop responsible for the maintenance of the aircraft.

	Casilla 12: Anotar el número de permiso del taller aeronáutico responsable del mantenimiento de la aeronave.
	Box 12: Enter the permit number of the aeronautical workshop responsible for the maintenance of the aircraft.

	Casilla 13: Anotar el tipo de falla presentada.
	Box 13: Write down the type of failure presented.

	Casilla 14: Anotar el origen/causa-raíz de la falla, también indicar la referencia conforme a las especificaciones de la entidad responsable del diseño de tipo.
	Box 14: Write down the origin/root cause of the failure, also indicate the reference according to the specifications of the entity responsible for the type design.

	Casilla 15: Anotar la acción correctiva tomada para corregir la falla, también indicar la referencia conforme a las especificaciones de la entidad responsable del diseño de tipo.
	Box 15: Record the corrective action taken to correct the failure, also indicate the reference according to the specifications of the entity responsible for the type design.

	Casilla 16: Anotar la descripción del componente o parte que causó la falla.
	Box 16: Enter the description of the component or part that caused the failure.

	Casilla 17: Anotar el número de parte del componente o parte que originó la falla.
	Box 17: Enter the part number of the component or part that caused the failure.

	Casilla 18: Anotar el número de serie del componente o parte que originó la falla.
	Box 18: Enter the serial number of the component or part that caused the failure.

	Casilla 19: Anotar el nombre del fabricante de la parte o del componente
	Box 19: Enter the name of the manufacturer of the part or component

	Casilla 20: Indicar con una “X” la forma de control que se tiene de este componente o parte ya sea por límite de horas de vuelo, por límite de ciclos, fecha calendario u otra forma de control.
	Box 20: Indicate with an "X" the form of control over this component or part, whether by flight hour limit, cycle limit, calendar date or other form of control.

	Casilla 21: Anotar los tiempos T.T., T.U.R.M. y ciclos C.T., C.U.R.M., de la parte o del componente en la fecha en que se presentó la falla.
	Box 21: Enter the times TT, TURM and cycles CT, CURM, of the part or component on the date the failure occurred.

	Casilla 22: Anotar los tiempos T.T., T.U.R.M., y ciclos C.T., C.U.R.M., de la aeronave al momento que se presentó la falla.
	Box 22: Enter the TT, TURM, and CT, CURM cycle times of the aircraft at the time the failure occurred.

	Casilla 23: Indicar si se dio aviso a la entidad responsable del diseño de tipo del componente o parte de la presencia de la falla.
	Box 23: Indicate if the entity responsible for the type design of the component or part was notified of the presence of the failure.

	Casilla 24: Indicar si se dio aviso a la entidad responsable del diseño de tipo de la aeronave de la presencia de la falla.
	Box 24: Indicate whether the entity responsible for the type design of the aircraft was notified of the presence of the failure.

	Casilla 25. Anotar el nombre del personal que elaboró el reporte mismo quien firma de responsable.
	Box 25. Enter the name of the person who prepared the report and who signs as responsible.

	Casilla 26: Anotar el nombre del personal de la comandancia del aeropuerto que recibió copia de este reporte y el aeropuerto de adscripción.
	Box 26: Enter the name of the airport command staff who received a copy of this report and the assigned airport.
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